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úåáàã 'ä ÷øô - éúå÷åçá / øäá úùøô ùãå÷ úáù
  Shabbos Parshas Behar / Bechukosai - Fifth Perek  

  May 15, 2004 - øîåòá è"ì / ã"ñùú øééà ã"ë   

1:29 - úáù / äìåãâ äçðî      (Monsey, NY)     * 7:49 - úáù úåøð ú÷ìãä                   
 8:08 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       8:07 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
8:58 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        8:39 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               

9:20 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        9:15 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
("äìë éàåá" øîàéùî) úáùä úìá÷ íöò ïîæî øçàì ïéà ,íã÷åî ÷éìãîù éî*
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Dvar Halachah from Rav Boruch Hirschfeld Shlit'a
ANGUISHING ANOTHER JEW

 (æé-äë) 'åëå åúéîò úà ùéà åðåú àìå
  The prohibition to cause another Jew unnecessary 
pain includes pain caused through actions and 
words. The gemara (1) cites a number of examples 
which are also brought down in halachah (2). The 
following is a list of common-life situations that 
fall under the prohibition of "åðåú àì":
1) Reminding someone of a painful memory, e.g. a 
spouse may continuously remind the other of 
something that he or she did or did not do, thereby 
causing ill feelings and pain (3).
2) Raising false hopes. This includes agreeing to 
meet for a shidduch when there is no real intention 
to follow up or continue. Similarly, feigning 
interest in buying a product when later on the seller 
feels as if he's been made out to be a fool (4).
3) Frightening another person (5) by sneaking up 
from behind or by raising one's hand in a 
threatening gesture is included in "åðåú àì". 
4) äðéù ìæâ - Disturbing sleep, by needlessly 
waking up another or preventing him from falling 
asleep is in essence the åàì of "åðåú àì" (6).
5) Doing repulsive acts which disgust others (7)

 

6)Tardiness and making others wait for no reason (8).
7) Calling someone a derogatory nickname (9).
   Often times, this prohibition is coupled with 
another, e.g. embarrassing others - àèç åéìò àùú àì 
slandering - êîòá ìéëø êìú àì, spreading false 
rumors - ÷çøú ø÷ù øáãî. In these instances, one 
has transgressed 2 prohibitions simultaneously.
Avoiding this prohibition
    There is an art of alternative communication 
which avoids "åðåú àì". Rather than saying 
roughly, "You're always making too much noise," 
one should speak softly and say, "Please lower 
your tone. It is a bit loud." This is vital when 
dealing with children or students.
    One should take into consideration other less 
fortunate people's feelings. For instance, cooing 
over a cute baby in front of one who has no 
children, or enthusing over a chosson or kallah in 
the presence of another who is longing for one. In 
the presence of handicapped people, both physical 
and mental, one must (and train his children to) be 
wary not to say anything that causes them pain.
    A husband must be extra careful not to say things 
which will hurt his wife because ladies are more 
senstitive than men and are apt to cry (10).  úåìâá íéãáòåùî åéä ìàøùé éðáù ,ùåøéô ,éîùì

 éë íéîù íùì úåãáòä ìá÷ì íä íéëéøö ë"ôòàå
 åîùì úåãáòä íéìá÷îù é"òå ,'úé åúàî ìëä úîàá
 çúôî úåéäì ìëåé äæå ,"íä éãáò" äæî äùòð 'úé
 ãáòúùðù íâä 'ä ãáåò ìë èøôá àåä ïë åîëå .äìåàâì
 ìá÷î íà íðîà ,ãáò úðéçáá úåòéâé åì ùéå òøä øöéì
 æ"éò úåìòúäì äëåæ ,ùîî íéîù íùì úåãáòä àåä

  .ùôðä úà íâ äìòî óåâä ïå÷éú éë ,ïáä úðéçáì

(ã-åë) 'åâ åéøô ïúé äãùä õòå ... íúòá íëéîùâ éúúðå
 êøã é"ôò ïðéà íéîùâäù íéùøôîá øàåáî äðä     
 ,òáè é"ôò íäù íìåòá íéøáãä øàù åîë àìå ,òáèä
 ïéàåø åðà øùàë ììë òáè é"ôò ïðéà íéîùâ ìáà
 ä"ùîå .íåéå íåé ìëá ãøé íéîòôå ììë ãøé àì íéîòôù
 ìëî øúåé 'ä úåøåáâ øëéð íäáù ,íéîùâ úåøåáâ àø÷ð

 .íìåòáù íéøáãä
 äãåñéã ,ì"öæ ÷éöééáåìåñ æ"éøâä ïøî æ"ò óéñåäå     
 íãàå" 'úëãë äìéôúá àìà äúéä àì øèî úàéøá ìù
 äîå é"ùøôå ,(ä-á úéùàøá) "äîãàä úà ãåáòì ïéà
 äîãàä úà ãåáòì ïéà íãàù éôì ?øéèîä àì àì íòè

      àìå

 éúàöåä øùà íä éãáò íéãáò ìàøùé éðá éì éë
(äð-äë) 'åâå íéøöî õøàî íúåà

 ú"éùä ãåáòì ìàøùé ùéà êéøö éë ÷"äåæá àúéà     
 éàãåá àåä "ïá" äðä éë .ù"ò ïá úðéçááå ãáò úðéçáá
 úåéäì êéøö óåâäå ,ìòîî ÷åìà ÷ìç àåäù äîùðä
 øöé úðéçá àåäå .óåâä ìèáìå óåëì äîùðäì "ãáò"
 - äáäàá 'úé åúåà ãåáòì åðà ïéëéøöå ,òøä øöéå áåèä
 äáäàá äøåöä øçà úëùîðù äîùðä úðéçá àåäù

.òøä øöéäå óåâä àåäù - äàøéá íâå ,ä÷åùúå
 äãåäé ÷"äøä ,øåâî ø"åîãàä ,ïéðòä åðì øéáñîå     
 ãåáòùä éàãåáù ,úîà úôù 'ñá ,ì"öæ øúìà äéøà
 à"à éë óåâá ÷ø àåä ãáòúùäì ìàøùéá ùéà ìë ìåëéù
 éðá éì" àø÷á ïàë øîàð æ"òå ,äîùðä ãáòúùäì
 õøàî íúåà éúàöåä øùà íä éãáò íéãáò ìàøùé
 äòøôì íéãáòåùî åéä úåôåâä ÷ø éë ,øîåìë - "íéøöî
 .úåéîùâå óåâá 'ä éãáò úåéäì ú"éùä åðàéöåä ë"ôòàå
 äøåúä úìá÷á ÷ø ìàøùé éðá åëæ "ïá" úðéçá íðîà
 ÷ø åéä íéøöî úàéöéá ìáà ,äùãç äîùð íäì ïúéðùë

 ."ãáò" úðéçáá
 éì - "íéãáò ìàøùé éðá éì éë" ÷åñôá 'úëãî åäæå     

ô"òà 'ô ,éîùì
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â:íù (10)ã:çëø èôùî ïùåç(9)ç úåçîù úëñî(8).ä äâéâç(7)â:åè ïùåç éçúô(6)àðø úåöîä øôñ(5)äàðåà 'ìä áøä ò"åù(4)íù(3)ã:çëø èôùî ïùåç(2):çð àòéöî àáá(1)

  

R' Zundel of Salant ZT"L would say:
     "It should be sufficient for a person who does communal work, that every Shabbos a êøéáù éî is said 
for those helping others. They need not demand nor expect any further honor."

R' Avigdor Miller ZT"L would say:
     "Taking action is not always in man's power to do, whereas listening with the intention to do, certainly 
is, for this demonstrates his willingness and genuine intention. It is according to man's effort to listen and 
learn that Hashem measures his acceptance of the Torah and provides him with innumerable blessing."

A Renowned Personage would say:
   "Jerusalem is not only in the land of Israel. In any place where people love and respect each other, that 
is Jerusalem. In a place where two people meet and remember that G-d is one, that is the Temple. And 
when parents kiss their children, that is the Holy of Holies!"

MAZEL TOV MR & MRS YISROEL BLONDER ON THE ENGAGEMENT OF THEIR SON NAFTOLI é"ð  
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correct. He read the words of the Rashba out loud to his father, showing him that he had been right all 
along, and his young Talmudic adversary had succumbed to the temptation of the moment. R' Boruch's 
face lit up with a smile that glowed bright, stopped crying, and then went right back to his learning. ***

***
***

 éåìú åðéà íùâ àìä ,"íúòá íëéîùâ éúúðå ... åëìú
?ãåçì äìéôúá éåìú àìà ,úåöîå äøåúá

 'ñá ,à"èéìù ïé÷öåøåñ ÷çöé ø"åîâä õøúî àìà     
 é"ò íéîùâì úåëæì à"à äìéôú éìá ð"äàã ,÷çöé úðø
 ìù åðåöø ïéùåò ìàøùé ììë ïéàùë êà ,úåöîå äøåú
 ìáà .íéðòð åéäé àì íéîùâä ìò åììôúéù óà ,íå÷î
 éðôì íéáéáçå úåöîá íé÷ñåòå äøåúá íéìîò íäùë

.íúòá íéîùâ ïúé 'äå íúìéôúá ïéðòð åéäé æà ,íå÷îä

 .íéîùâä åãøéù åéìò ììôúéù éî äéä àì ,øîåìë .ì"ëò
 é"ò àìù íâ úåëæì øùôà íìåòáù øáã ìëù óàã
 é"ò ÷ø âéùäì ïôåà íåùá à"à íéîùâ íðîà ,äìéôú
 ÷ø àåáé íùâã äàéøáä úòùá àøáð ïëã íåùî ,äìéôú
 ïëå ,íéîùâä ìò úãçåéî äìéôú åð÷ú êëìå .äìéôú é"ò
 íéøáã øàù ìò ë"àùî ,úéðòú 'ñîá úåéðòúä øãñ ìë

.äìéôú àìá íùâì à"àù íåùî àåä ï÷éú àìù
 éúå÷åçá íàå" 'úëã éàî ,úåù÷äì ùé æ"éôì íðîà     

ëú (á-äë) 'äì úáù õøàä äúáùå ... ìàøùé éðá ìà øáã  
    Rashi writes that Shemitah must be 'ä íùì - for 
Hashem's sake, just as we find the same wording 
by Shabbos Beraishis. What does this mean?
     R' Meir Simcha Hakohen of Dvinsk ZT"L 
gives us a beautiful explanation. Shabbos is unlike 
Yom Tov by virtue of the fact that the holiness of 
Shabbos is embedded and continuous within the 
framework of the world itself, whereas Yom Tov is 
instituted by a specific time period which is 
ultimately regulated by the Jewish people 
themselves. In a similar vein, the mitzvah of 
shemitah is dissimilar from the mitzvah of Yovel - 
jubilee, in that the people maintain control over 
whether to pronounce Yovel - to blow the shofar, 
redeem the slaves, return the fields - or not to do 
so, like we find in the gemara (.è äðùä ùàø). 
Shemitah, on the other hand, is not related to the 
people, and its holiness and regularity is inevitable 
every seven years. Thus, by shemitah the Torah 
tells us "õøàä éì éë" - "The land (belongs) to me," 
which is a reflection on the creation of the world, 
where every object, being and particle is attributed 
to Hakodosh Boruch Hu, just like Shabbos is an 
úåà - sign, to remind us of úéùàøá äùòî. Yovel, 
however, is a time when the slaves are set free, just 
as on the Yom Tov of Pesach when the Jews were 
set free from Egypt. Thus, the posuk states,  ùã÷"
"íëì äéäú - "(Yovel) shall be holy to you," which 
is in comparison to the posuk  äéäé ùã÷ àø÷î"
"íëì - "A holy calling (Yom Tov) shall be to you." 

 úà óàå ÷çöé éúéøá úà óàå áå÷òé éúéøá úà éúøëæå
(áî-åë) 'åâå øëæà õøàäå øëæà íäøáà éúéøá

   In the midst of the horrific curses that Hashem

threatens to bring upon the Jewish people if they 
do not follow His word, comes a ray of hope. 
    Explains R' Shamshon Raphael Hirsch ZT"L, 
"á÷òé éúéøá úà éúøëæå" - Hashem now promises to 
guide Bnei Yisroel through the long nights of 
golus, a period of time that is symbolized by the 
life of Yaakov Avinu, when the Jews will have to 
endure hatred and live and die among the nations 
of the world who want to destroy them. And when 
they have suffered enough, inscribing their heart's 
blood upon the pages of martyrdom in world 
history, then "÷çöé éúéøá úà éúøëæå": in this next 
phase, their life will resemble the history of 
Yitzchok Avinu. Bnei Yisroel will be able to breathe 
more freely and come into full flower. In the midst 
of growing prosperity, living among the nations 
who will alternate between humaneness and envy 
in their treatment of them, they will have to strive 
hard to maintain their unique character, just as 
Yitzchok did, in total disregard of the jealousy of 
the nations that will still keep them isolated from 
the rest of the world.
     But if they shall pass this test, whether they 
remain loyal to Hashem even in the midst of 
prosperity, "øëæà íäøáà éúéøá úà éúøëæå" - the 
bright sun that shone upon Avrohom Avinu will 
shine upon them even in exile. Like Avrohom, the 
Jewish people will build 'äì úåçáæî - altars for G-
d, and like him, they will bring to the nations of the 
world all the good and truth of the Torah that has 
been entrusted to Klal Yisroel for the good of 
mankind. Then, Bnei Yisroel will be respected and 
tolerated not even though, but precisely because 
they are íäøáà úéøá éìòá - keepers of the covenant 
of Avrohom, with the coming of Moshiach à"áá.    
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(ì-áë) 'åâå íúåà íúéùòå åøîùú éúåöî úàå åëìú éúå÷åçá íà

     In Eastern Europe, many of the Jewish communities and villages that dotted the landscape of Jewish 
history were poverty-stricken. Most of the people struggled just to put food on their table and had no 
choice but to make do with less. As a result, in many instances, when the sun had set and darkness 
arrived, most households were ready to call it a day so as to conserve on their meager supply of candles 
with which to light up their home. There were those rare few individuals, most notably the Torah 
scholars, who utilized the small aura of the candlelight to sit and study late into the night or until the 
candle burned down to a subtle and solemn darkness. R' Boruch Frenkel-Teomim ZT"L, author of 
Baruch Taam, was one of those unique individuals. He was a renowned Torah scholar who spent his 
days and nights immersed in Torah studies. In his youth, however, he spend untold hours poring over his 
seforim and staying up late at night learning by the inadequate light of a candle. His diligence and extra 
äøåúá úåìîò - toiling in Torah learning, had a detrimental effect which damaged his eyesight; in his old 
age he became totally blind.
     One day his son came to visit him and help around the house with tasks and chores that R' Boruch was 
unable to perform on his own. When he arrived, he found his father weeping bitterly. R’ Yehoshua 
Heschel attempted to console his father and asked him why he was so distressed. R' Boruch took a 
moment to compose himself before he was able to relay the following incident: A young man had come 
to visit R' Boruch, and the two had become engrossed in a Talmudic discussion. They disputed what the 
commentary of the Rashba said in a certain case, and the young man opened the sefer to prove his point. 
Taking advantage of R’ Boruch’s blindness, he altered a word of the Rashba to suit his argument. R’ 
Boruch had not remembered the Rashba in the way that the young man had quoted him and was 
absolutely devastated that he had recalled the words of the Rashba incorrectly. This thought brought him 
to tears and thus he was crying in distress.
     “I have always known,” R' Boruch told his son choking back his tears, in a voice barely above a 
hoarse whisper, “that if one remembers his learning it is proof that he is learning Torah lishmah,for its 
own sake. But now that I have forgotten the Rashba, this must mean that I have not been learning all 
these years for learning’s sake alone!” 
     Now, R' Yehoshua Heschel knew of his father's prolific knowledge and perfect memory of just about 
every sefer he had seen and he knew that his father’s reasoning must have been faulty. He decided to see 
for himself. Taking out the sefer, he read the words of the Rashba and saw that his father was indeed 
rsary had succumbed to the temptation of the moment.<><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><>   <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><> <><> <><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><>   <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><>


